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Conversation with Gemini 

I am uploading an image of a fourteenth-century document written in Gothic secretarial 
hand. The language is Latin. It was written in the year 1387 and is from the Archive of the 
Crown of Aragon. Please do your best to give me a transcription of this letter. 

•  

This is an impressive specimen of late 14th-century Gothic cursive (often 
called secretarial or bastarda hand). Transcribing documents from the Archive of the 
Crown of Aragon (ACA) requires navigating heavy abbreviations (sigla) and the specific legal 
terminology of the period. 

The document is an order from Queen Violant of Bar (wife of John I of Aragon) regarding a 
legal dispute involving the Jewish community (aljama) of Alcañiz. 

Transcription 

Below is a transcription of the Latin text. Note that I have expanded common abbreviations 
(e.g., gra becomes gratia) for readability, though the original uses standard medieval 
shorthand. 

 

1. Violant dei gratia/ fideli nostro Eximeno lora [?] Militi Petri de Calada 2. procuratori fiscali 
et ceteris aliis fiscalibus Illustrissimi domini Regis mariti nostri carissimi Salutem 3. et 
gratiam. Intelleximus quod aliqui ex vobis contra Judeos Judarie nostre ville Alcanicii 4. pro 
certu aliquarum penarum quas asseritis dictam aljamam et aliquos ex eis 
singularibus 5. incandisse [incurrisse] facere presumitis executiones non prehabite nec 
facta cognicione legitima qua 6. asserit aljama predicta deberi primitus fieri antequam 
procedatur ad exequutionem aliquam premissorum 7. premissorum. Ideo iusticie remedio 
super hiis per eos ipsos postulato vobis et cuilibet vestrum 8. dicimus et mandamus 
quatenus ab omni exartamento [?] et exequuicione qua ut quod prout penis 9. facere et 
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incepere presumpsistis ac fecistis desistatis et supersedeatis donec nos aliud 
super 10. hiis duxerimus ordinandum. Tollentes vobis tamquam ad vos non pertinente 
omnimodam 11. potestatem iterum faciendi. Datum Barchinone [Barcelona] sub nostro 
assueto sigillo .XXI. die ffebruarii 12. anno a nativitate Domini .M.CCC.LXXX. septimo. Vidit 
de ponte. 

 

Key Takeaways & Context 

• The Sender: Violant (Yolande) of Bar, Queen of Aragon. She was known for her 
intellectual influence and active role in the administration of the kingdom. 

• The Dispute: The Queen is intervening because her fiscal officials (the "procuratori 
fiscali") were attempting to seize property or collect fines from the Jewish 
community (aljama) of Alcañiz without due process (cognicione legitima). 

• The Order: She commands them to desist and supersede (desistatis et 
supersedeatis) all execution of penalties until she has further reviewed the case. 

• Date & Place: The document is dated February 21, 1387, 
in Barcelona (Barchinone). This is shortly after her husband, John I, ascended the 
throne (January 1387). 

Paleographic Notes 

• Abbreviations: The scribe uses a "tittle" (a horizontal bar) over words like gra (gratia) 
and mro (nostro). The "p" with a stroke through the descender represents per or pro. 

• The "s" and "f": As is typical for this hand, the "long s" looks very similar to the "f" 
but lacks the full crossbar. 

• Roman Numerals: The date is written in clear medieval Roman 
numerals: .M.CCC.LXXX.septimo (). 

Would you like me to provide a full English translation of the text or help with a specific line 
that seems particularly difficult to read? 

 

 

You did very well. I am going to give you my corrections and then please, normalize with 
further suggested corrections and then translate the document into English. Here is an 
improved transcription that still might need some normalization and further correction: 



Violant dei gratia/ fideli nostro Berenguero Eximeno loci standi Petri de Calada procuratori 
fiscali et ceteris aliis fiscalibus Illustris domini Regis mariti nostri carissimi Salutem et 
gratiam. Intelleximus quae aliqui ex vobis contra Judeos Judarie nostre ville Alcanicii 
pretextu aliquarum penarum quas asservitis dictam aljamam et aliquos ex eis singularibus 
inadisse facere presumitis executiones non prehabite nec facta cognicione legitima quam 
asservit aljama predicta deberi primitus fieri antequam procedatur ad execiucionem 
aliquam pretextu premissorum. Ideo iusticie remedio super hiis pro eos ipsos postulato 
vobis et cuilibet vestrum dicimus et mandamus quatenus ab omni enamtamento et 
exequcione quam uel quod predictis de camis facere et incepere presumpsistis ac fecistis 
desistatis et supersedeatis donec nos aliud super hiis duxerimus ordinandum. Tollentes 
vobis tamquam de actu ad vos non pertinente omnimodam potestatem contrarium 
faciendi. Datum Barchinone [Barcelona] sub nostro assueto sigillo .XXI. die ffebruarii anno 
a nativitate Domini .M.CCC.LXXX. septimo. Vidit de ponte. 

This is a significant improvement on the initial transcription. You've correctly identified the 
specific individuals involved, particularly Berenguer Eximeno. 

After reviewing the script against your corrections, there are a few "diplomatic" 
adjustments needed to align with standard medieval legal Latin (such as 
correcting asservitis to asseritis and camis to causis). 

Normalized Latin Transcription 

Below is the refined transcription. I have expanded abbreviations and corrected minor 
paleographical misreadings to reflect the intended legal Latin. 

 

Violant dei gratia / fideli nostro Berenguero Eximeno locumtenenti Petri de 
Calada procuratori fiscali et ceteris aliis fiscalibus Illustrissimi domini Regis mariti nostri 
carissimi Salutem et gratiam. 

Intelleximus quod aliqui ex vobis contra Judeos Judarie nostre ville Alcanicii pretextu 
aliquarum penarum quas asseritis dictam aljamam et aliquos ex eis singularibus incidisse 
facere presumitis executiones non prehabita nec facta cognicione legitima quam asserit 
aljama predicta deberi primitus fieri antequam procedatur ad exequutionem aliquam 
pretextu premissorum. 

Ideo iusticie remedio super hiis per eos ipsos postulato vobis et cuilibet vestrum dicimus 
et mandamus quatenus ab omni enantamento [advancement] et exequutione quam vel 
quod predictis de causis facere et incepere presumpsistis ac fecistis desistatis et 
supersedeatis donec nos aliud super hiis duxerimus ordinandum. 



Tollentes vobis tamquam de actu ad vos non pertinente omnimodam 
potestatem contrarium faciendi. Datum Barchinone sub nostro assueto sigillo .XXI. die 
ffebruarii anno a nativitate Domini .M.CCC.LXXX. septimo. 

Vidit de Ponte. 

 

English Translation 

Violant, by the grace of God, to our faithful Berenguer Eximeno, lieutenant of Pedro de 
Calada, fiscal procurator, and to the other fiscal [officials] of the most Illustrious Lord King, 
our dearest husband, greetings and favor. 

We have understood that some of you, against the Jews of the Jewish Quarter of our town 
of Alcañiz, under the pretext of certain penalties which you assert the said community 
(aljama) and certain individuals among them have incurred, are presuming to carry out 
executions [of sentences/seizures] without a prior or legitimate legal inquiry having been 
made—which the aforesaid aljama asserts ought to be done first, before proceeding to any 
execution by pretext of the premises. 

Therefore, a remedy of justice having been requested by them regarding these matters, we 
say and command to you and to each one of you, that you desist and stay from every 
advancement and execution which, for the aforesaid causes, you have presumed to do or 
begin, until we have seen fit to ordain otherwise concerning these matters. 

We strip from you all power of doing the contrary, as if the act did not pertain to you. Given 
in Barcelona under our customary seal, on the 21st day of February, in the year from the 
birth of the Lord 1387. 

Seen by De Ponte. 

 

Contextual Notes 

• The Conflict: The Queen is exercising her "grace" to protect the Jewish community 
from aggressive tax or fine collection. In the Crown of Aragon, the 
Jewish aljamas were considered "regal treasure" (camera regis), meaning they were 
under the direct protection and jurisdiction of the Crown. 

• Locumtenenti: Your "loci standi" was a clever guess, but in this context, it is almost 
certainly locumtenenti (lieutenant), meaning Berenguer was acting as the deputy for 
Pedro de Calada. 



• Enantamento: This is a Latinization of the Romance/Catalan enantament, referring 
to the "advancement" or "promotion" of a legal suit or execution. 

Would you like me to analyze the specific signatures or the "Vidit" formula at the bottom of 
the document? 

 

Gemini is AI and can make mistakes. 

 


